
 

978 
 

Ideological and cultural adaptations in news translation: A Critical 

Discourse Analysis of BBC English-Arabic news items 

Assistant LecturerSafaa R. Mohammed 

Department of English Language -College of Arts -University of Mosul 

safa..r.m@uomosul.edu.iq 

Abstract 

This study investigates ideological and cultural adaptations across three pairs of 

English-Arabic BBC news articles. The research employs Critical Discourse 

Analysis (CDA) to uncover patterns of modification, structural reorganisation, 

and contextual additions that align with the expectations of the target audience, 

cultural norms, and geopolitical sensitivities. The findings indicate that Arabic 

translations stress clarity, cultural relevance, and alignment with regional 

narratives, frequently departing from literal translations to ensure coherence and 

ideological balance. The research highlights translation as a sociopolitical act, 

moving beyond the notion of it being a neutral linguistic process. 

Keywords: Critical Discourse Analysis, BBC English-Arabic news translations, 

ideological-cultural adaptations, geopolitical-media framings, translation ethics. 
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 انًسرخهص

رجؾش ٘زٖ اٌذساعخ فٟ اٌزى١فبد الأ٠ذ٠ٌٛٛع١خ ٚاٌضمبف١خ ٌضلاصخ أصٚاط ِٓ ِمبلاد ثٟ ثٟ عٟ الإخجبس٠خ 

اٌزؼذ٠ً ( ٌٍىؾف ػٓ أّٔبه CDAثبٌٍغز١ٓ الأى١ٍض٠خ ٚاٌؼشث١خ. ٠غزخذَ اٌجؾش رؾ١ًٍ اٌخطبة إٌمذٞ )

ٚإػبدح اٌزٕظ١ُ ا١ٌٙىٍٟ ٚالإمبفبد اٌغ١بل١خ اٌزٟ رزٛافك ِغ رٛلؼبد اٌغّٙٛس اٌّغزٙذف، ٚالأػشاف 

اٌضمبف١خ، ٚاٌؾغبع١بد اٌغ١ٛع١بع١خ. رؾ١ش إٌزبئظ إٌٝ أْ اٌزشعّبد اٌؼشث١خ رشُوض ػٍٝ اٌٛمٛػ، ٚالأ١ّ٘خ 

ػٓ اٌزشعّخ اٌؾشف١خ ٌنّبْ اٌزّبعه ٚاٌزٛاصْ اٌضمبف١خ، ٚاٌزٛافك ِغ اٌغشد٠بد الإل١ّ١ٍخ، ٚغبٌجبً ِب رجزؼذ 

الأ٠ذ٠ٌٛٛعٟ. ٠غٍُوّ اٌجؾش اٌنٛء ػٍٝ اٌزشعّخ وفؼً اعزّبػٟ ع١بعٟ، ِزغبٚصًا ِفَٙٛ وٛٔٙب ػ١ٍّخ 

 ٌغ٠ٛخ ِؾب٠ذح.

: رؾ١ًٍ اٌخطبة إٌمذٞ، رشعّبد أخجبس ثٟ ثٟ عٟ ِٓ الأى١ٍض٠خ إٌٝ اٌؼشث١خ، اٌزى١فبد انكهًاخ انًفراحٍح

 خ   اٌضمبف١خ، الأهش اٌغ١ٛع١بع١خ الإػلا١ِخ، أخلال١بد اٌزشعّخ.الأ٠ذ٠ٌٛٛع١

1. Introduction 

Mediating not only language but also ideology, culture, and power dynamics, 

news translation bridges global narratives with local surroundings. The English 

and Arabic BBC websites exemplify this dichotomy, serving viewers with 

different social realities. This paper examines the impact of translation choices 

on the narratives of three coupled news items: the Ukraine ceasefire, Kurdish-

led SDF integration in Syria, and UN accusations against Israel. 
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This research addresses a significant gap in Critical Discourse Analysis (CDA) 

by investigating the impact of geopolitical power dynamics on translation 

choices in conflict zones, an area that has received limited attention in media 

discourse studies (Bielsa, 2007). It highlights the ideological adaptations present 

in BBC Arabic, while noting the scarcity of peer-reviewed research concerning 

English-Arabic news translation. Future research may address this gap by 

examining cultural mediation within Arab media outlets. 

1.1. Research questions 

1- In what ways do the translation strategies employed in BBC Arabic news 

items illustrate ideological shifts and cultural adaptations when compared to 

their English versions? 

2- To what degree do audience expectations and geopolitical sensitivities affect 

structural and linguistic changes made in translated news content? 

1.2. Aims of the study 

This study works towards: 

1- Examining the interplay between linguistic choices, cultural norms, and 

geopolitical contexts in news translation. 

2- Identifying patterns of addition, omission, and reframing in Arabic 

translations to assess their ideological implications. 

3- Evaluating how translation practices mediate power dynamics between global 

narratives and regional audiences. 

1.3. Value of the study 

This research enhances Critical Discourse Analysis (CDA) and translation 

studies    by: 

1- Emphasising the significance of news translation as a sociopolitical act rather 

than a neutral process (Baker, 2018). 

2- Presenting empirical findings regarding the recontextualization of war 

reporting for Arab audiences. 

3- Providing a paradigm for the analysis of media discourse in multilingual, 

politically charged contexts (Fairclough, 2013). 

2. Literature review 

2.1. Translation as ideological mediation 
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The translation of news is vitally influenced by ideology, as translators must 

carefully balance fidelity to the source text with the expectations of the target 

audience. Research records that translations adapt information to meet cultural 

standards, e.g., removing problematic words or giving explanatory context 

(Baker, 2018; Munday, 2012). As evident in headlines that often experience 

"category shifts" that stress cultural importance above precise accuracy (Baker, 

2018); a phenomenon revealed by Arabic translations of Western media (Faiq, 

2004; Baker, 2018). 

Theorists of postcolonial translation contend that the elimination of marginalised 

voices in translations serves to perpetuate dominant narratives (Spivak, 2008; 

Tymoczko, 2010). This is illustrated in conflict reporting by the lack of 

ethnopolitical identifiers like "Kurdish-led", aligning with the prevailing 

regional authorities (e.g., Turkey) and echoing what Tymoczko (2010) describes 

as "ideological erasure". 

2.2. Critical Discourse Analysis (CDA) in translation studies 

CDA offers a framework for examining the power dynamics that are inherent in 

language. Fairclough (2013) underscores that discourse is significantly 

influenced by sociopolitical structures, and translations are no exception. 

Research that applies CDA to news translation demonstrates how lexical choices 

and syntactic structures can either reinforce or challenge hegemonic narratives 

(Wodak & Meyer, 2016). Fairclough's (2013) CDA framework is underscored, 

especially his focus on the power dynamics embedded in translation choices, 

exemplified by the omission of "Kurdish-led" to align with prevailing regional 

hegemonic narratives (Wodak & Meyer, 2016). 

Translators' decisions can be analysed through Bourdieu's (1994) concept of 

habitus, which refers to internalised dispositions influenced by institutional and 

geopolitical factors. Omitting "Kurdish-led" indicates a habitus aligned with 

Turkey's regional influence. 

 

 

2.3. Structural and cultural challenges in Arabic-English translation 

The syntax, rhetoric, and cultural references of Arabic and English are 

fundamentally different. English's dependence on verbal structures is in stark 

contrast to Arabic's preference for nominal sentences and explicitation (al-Qinai, 

2000). The distinctions observed require modifications that extend beyond mere 

translation, including the reorganisation of paragraphs or the incorporation of 

subtitles for enhanced clarity; practices frequently employed in Arabic news 

translation to conform to syntactic and cultural conventions. Research 
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underscores the imperative of cultural adaptation in the realm of English-Arabic 

news translation. For example, Arabic translations frequently reorganise 

headlines to enhance clarity, in accordance with the language’s inclination 

towards nominal sentences and explicitation, a phenomenon noted in cross-

linguistic media analysis (Baker, 2018; al-Qinai, 2000). 

The translator agency serves an essential function in navigating the complexities 

of geopolitical dynamics. Category variations in headlines reveal translators' 

intentional choices to suit regional diplomatic objectives (Baker, 2018). One 

way translators exercise agency is by eliminating ethnopolitical terms from 

conflict reporting, such as "Kurdish-led" (Bielsa, 2007). This helps to 

demonstrate how translators negotiate power dynamics in conflict reporting. 

2.4. Gap in the literature 

Although current research emphasises lexical and structural adaptations (Baker, 

2018; Munday, 2012), there remain three significant gaps in the field of 

translation studies. Initially, there exists a paucity of empirical studies 

examining the ways in which geopolitical power dynamics—exemplified by 

Turkey’s impact on Kurdish terminology or Saudi Arabia’s diplomatic 

inclinations—directly inform translation decisions in the context of conflict 

reporting. Second, the role of translator agencies in negotiating institutional 

pressures, such as the BBC's responsibility for impartiality in the face of 

regional sensitivities, has yet to be fully investigated. Third, while cultural 

adaptation is well documented (al-Qinai, 2000), there is a noticeable lack of 

research into the ethical implications of removing explicit content (such as 

sexual assault) under the guise of cultural taboos. This research examines the 

existing gaps by exploring the ways in which translators manoeuvre through 

geopolitical constraints, providing a framework to evaluate the sociopolitical 

ramifications of news translation in multilingual, conflict-affected environments. 

3. Methods 

3.1. Framework and data 

This study employs Critical Discourse Analysis (CDA) to analyse three BBC 

news pairs (English-Arabic) covering geopolitical conflicts. CDA is selected due 

to its emphasis on power, ideology, and sociopolitical context (Fairclough, 

2013). The data, which represent six news items (three in English with their 

three Arabic counterparts), were selected from BBC English-Arabic websites.  

The three news pairs below—Ukraine ceasefire, Kurdish-led SDF integration, 

and UN accusations against Israel—were chosen for their representation of 

geopolitical conflicts with significant regional implications, thereby 

guaranteeing analytical breadth. 
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1a- "Ukraine ready to accept 30-day ceasefire with Russia" (Davies, 2025).  

1b- ٠ِٛب لبثٍخ ٌٍزغذ٠ذ"، ٚرشاِت ٠مٛي إْ ص١ٍ٠ٕغىٟ ع١ىْٛ  30فٛس٠خ ِذرٙب  "أٚوشا١ٔب رٛافك ػٍٝ "٘ذٔخ
٠ِٛب لبثٍخ ٌٍزغذ٠ذ""،  30أٚوشا١ٔب رٛافك ػٍٝ "٘ذٔخ فٛس٠خ ِذرٙب )" ِٛمغ رشؽ١ت فٟ اٌج١ذ الأث١ل"

2025).  

("Ukraine agrees to an "immediate 30-day truce that can be renewed", and 

Trump says Zelensky will be welcomed at the White House").  

    

2a- "Kurdish-led SDF agrees to integrate with Syrian government forces" 

(Gritten & Sinjab, 2025). 

2b- ِب ثٕٛد )" ""ِب ثٕٛد الارفبق اٌزٞ ٠ٕـ ػٍٝ أذِبط "لغذ" مّٓ ِؤعغبد اٌذٌٚخ فٟ عٛس٠ب؟

.(2025"، ٝ أذِبط "لغذ"الارفبق اٌزٞ ٠ٕـ ػٍ  

("What are the terms of the agreement that stipulate the integration of SDF into 

the state institutions in Syria?"). 

     

3a- "UN experts accuse Israel of sexual violence and 'genocidal acts' in Gaza" 

(Gritten, 2025). 

3b- " أِّٟ ٠زُٙ إعشائ١ً ثبسرىبة "إثبدح عّبػ١خ" فٟ غضح، ٚإعشائ١ً رقفٗ ثأٔٗ "ِٕؾبص ٠ٚفزمش رؾم١ك
. (2025رؾم١ك أِّٟ ٠زُٙ إعشائ١ً ثبسرىبة "إثبدح عّبػ١خ" فٟ غضح"، )" ""إٌٝ اٌّقذال١خ   

("A UN investigation accuses Israel of committing genocide in Gaza, and Israel 

describes it as biased and lacking credibility"). 

 

The limited sample size of three studies restricts generalisability but offers a 

concentrated perspective for examining geopolitical adaptations in conflicts 

involving significant regional actors: Russia (Ukraine), Turkey (Syria/Kurds), 

and Israel (Gaza). This aligns with small-scale CDA studies prioritising depth 

over breadth (Wodak, 2001). Future studies could compare BBC Arabic with Al 

Jazeera Arabic (e.g., their 2023 coverage of the Syrian conflict) to assess 

whether adaptations are outlet-specific or regional trends. 

3.2. Analytical procedure 

The CDA framework follows Fairclough’s (2013) tripartite approach: 

1- Lexical analysis: The research compares terms related to conflict, e.g., 

"genocidal acts" vs. ّبػ١خ" "أػّبي إثبدح ع  , to identify euphemisms or 

intensifications. Furthermore, it tracks additions, e.g., "Saudi-mediated prisoner 

exchanges", to assess geopolitical contextualisation. 

2- Structural analysis: The work maps paragraph order and subtitle placement, 

e.g., Arabic subtitles like "أوجش ٘غَٛ ثطبئشاد ِغ١شح ػٍٝ ِٛعىٛ"  , to evaluate 

readability adjustments. Moreover, it notes syntactic shifts, e.g., English active 

voice vs. Arabic passive constructions, to analyse agency attribution. 
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3- Contextual additions/exclusions: The approach investigates how translators 

assert agency by omitting or reframing phrases to manoeuvre through 

geopolitical limitations. The removal of 'Kurdish-led' in the SDF article denotes 

intentional decisions to conform to Turkey's political sensitivities, showcasing 

that translators function as cultural brokers rather than impartial mediators. The 

analysis also documents added explanations, such as Saudi Arabia's involvement 

in prisoner exchanges, to evaluate regional significance. This step analyses the 

manifestation of translator agency through omissions or reframing in response to 

geopolitical constraints, such as the exclusion of 'Kurdish-led' to accommodate 

Turkey's sensitivities. 

4- Ideological framing: The analysis compares quotations from global leaders, 

such as Trump's "It takes two to tango," with their Arabic translations to assess 

bias mitigation. Additionally, it examines the manner in which UN accusations 

against Israel are mitigated in Arabic to circumvent cultural taboos, such as the 

omission of "sexual violence". 

The study admits potential bias in BBC content selection, which strikes a 

balance between impartiality and regional adaptations, a tension inherent in 

global media institutions (Munday 2012). The author's background in Arabic 

media may skew views of cultural relevance, but triangulation using CDA 

frameworks mitigates this effect. To reduce researcher bias, 20% of the data was 

independently coded by a second linguist with expertise in Arabic-English 

translation, resulting in 85% intercoder reliability (Krippendorff’s α = 0.78). 

Discrepancies were reconciled using consensus, a procedure substantiated in 

CDA investigations (Wodak, 2001).  

4. Data analysis 

Applying House’s (2015) model, the Arabic translations prioritise "covert" 

strategies (domesticating content to Arab norms), such as replacing "Kurdish-led 

SDF" with "Syrian Democratic Forces", rather than "overt" strategies 

(foreignising) that retain source-text specificity. 

4.1. News item 1: Ukraine ceasefire proposal 

1- Lexical additions: The Arabic translation adds "لبثٍخ ٌٍزغذ٠ذ" ("renewable") to 

the ceasefire offer, emphasising flexibility absent in the English source. This is 

consistent with research on the preference for explicitation in Arabic media 

(Baker, 2018). Moreover, Arabic language references to "Saudi-mediated 

prisoner exchanges" are emphasised, which is indicative of the region's interest 

in post-conflict stability. 

2- Structural reorganisation: Arabic includes subtitles, e.g., " أوجش ٘غَٛ ثطبئشاد

 to contextualise timelines ("Largest drone attack on Moscow") "ِغ١شح ػٍٝ ِٛعىٛ

for readers unfamiliar with the conflict’s progression. 
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3- Cultural Adaptation: Quotes from Trump and Zelensky are condensed in 

Arabic to prioritise diplomatic implications over Western-centric details, 

avoiding potential biases. 

4.2. News item 2: Kurdish-led SDF integration in Syria 

1- Ideological omissions: The English term "Kurdish-led SDF" is translated as 

 'in Arabic. The translators ("Syrian Democratic Forces") "لٛاد عٛس٠ب اٌذ٠ّمشاه١خ"

strategic navigation of geopolitical pressures is reflected in the omission of the 

term "Kurdish-led" in reporting on Syria's SDF integration, which prevents 

antagonising Turkey (Bielsa, 2007). As forthcoming table 5.1 below shows, this 

omission aligns with regional geopolitical sensitivities. 

2- Cultural additions: Arabic provides a detailed examination of the prisoner 

exchanges facilitated by Saudi Arabia and the economic collaborations that 

ensue, reflecting the strategic priorities of the region in the aftermath of the 

Assad era. 

3- Euphemisms: "Tens of thousands of well-armed fighters" is rephrased as " لٛاد

 .eliminating militaristic implications ,"ِذسثخ ِٚغٙضح

4.3. News item 3: UN accusations against Israel 

1- Euphemisms: "Genocidal acts" is translated as "أػّبي إثبدح عّبػ١خ" ("acts of 

genocide"), keeping legal gravitas while removing explicit references to sexual 

assault to accommodate cultural taboos. 

2- Graphic exclusions: Arabic excludes graphic details of maternal healthcare 

destruction, focusing on systemic accusations rather than visceral imagery, a 

strategy linked to Arab media’s avoidance of explicit content. 

3- Audience alignment: Arabic underscores Hamas's repudiation of the report, 

addressing regional scepticism of UN partiality. 

5. Findings 

The examination of three pairs of BBC news articles uncovers consistent 

patterns of adaptation in Arabic translations, influenced by geopolitical, cultural, 

and audience-related considerations. Utilising House’s (2015) framework of 

covert translation strategies, the results reveal that translators emphasise 

domestication—adapting content to align with Arab cultural norms and political 

sensitivities—rather than adhering strictly to the source text. These adaptations 

are evident in four primary areas: lexical modifications (such as euphemisms 

and omissions), structural reorganisation (including subtitles and thematic 

grouping), contextual additions (for instance, amplifying Saudi mediation), and 

ideological reframing (such as erasing Kurdish agency). Their collaboration 

stresses translation as a sociopolitical practice that bridges power gaps between 
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global narratives and regional audiences. The adaptations are described in detail 

below: 

1. Strategic additions: Arabic translations add geopolitical context (e.g., Saudi 

mediation) absent in English, reflecting regional priorities. 

2. Euphemisms and softening: Militaristic or problematic terminology is 

neutralised to conform to cultural standards, such as using "trained forces" in 

place of "well-armed". 

3. Structural adaptations: Subtitles and reorganised paragraphs enhance 

readability for Arabic audiences, who prioritise rapid comprehension. 

4. Ideological balance: Omissions, e.g., "Kurdish-led" and reframing, e.g., UN 

credibility disputes, reflect regional power dynamics. 

Table 5.1 below categorises five representative lexical changes observed across 

the three news items, mapping the type of modification (e.g., omission, 

addition), its ideological or cultural rationale, and its broader sociopolitical 

impact. For instance: 

i- The exclusion of "Kurdish-led" illustrates the translators' adherence to 

Turkey's geopolitical position, thereby diminishing the political agency of the 

Kurdish people. 

ii- The incorporation of "renewable" alongside "ceasefire" resonates with the 

tendencies observed in Arabic media towards explicitness (Baker, 2018), 

thereby presenting ceasefires as adaptable and provisional in nature. 

iii- By omitting "sexual violence", one avoids cultural taboos around detailed 

trauma stories and gives audience acceptability top priority over responsibility. 

English 

Term 

Arabic 

Translatio

n 

Modification 

Type 

Ideological/Cultura

l Reason 

Ideological 

Impact 

"Kurdish-

led SDF" 

لٛاد عٛس٠ب "

 "اٌذ٠ّمشاه١خ
Omission 

Avoid alienating 

Turkey 

Reinforces 

Turkey’s 

geopolitical 

stance by 

erasing 

Kurdish 

autonomy 

claims 

"30-day 

ceasefire" 

٘ذٔخ لبثٍخ "

 "ٌٍزغذ٠ذ

Addition 

("renewable"

) 

Emphasise 

flexibility 

Aligns with 

Arab media’s 

preference 
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for 

explicitation, 

framing 

ceasefires as 

adaptable 

"sexual 

violence" 
Omitted Exclusion Cultural taboos 

Upholds 

Arab cultural 

norms by 

avoiding 

explicit 

trauma 

narratives 

"well-

armed 

fighters" 

لٛاد ِذسثخ "

 "ِٚغٙضح
Softening 

Neutralise 

militaristic 

connotations 

Mitigates 

perceptions 

of threat, 

aligning with 

regional 

pacifist 

narratives 

"genocida

l acts" 

أػّبي إثبدح "

 "عّبػ١خ
Euphemism 

Legal gravity 

without explicit 

violence 

Balances 

accountabilit

y with 

cultural 

avoidance of 

graphic 

terminology 

Table 5.1. Lexical modifications in Arabic translations. 

The structural changes in Arabic translations, including the use of passive voice 

and the inclusion of subtitles, are illustrated in Table 5.2 below. These changes 

improve readability and reduce political sensitivities. Examples that are 

noteworthy include: 

i- Subtitle Addition: Contextualises timelines for audiences unfamiliar with the 

Ukraine conflict’s progression. 

ii- Passive Voice Obscuration: Reduces attribution of agency (e.g., "drones were 

launched" vs. "Russia launched drones") to avoid directly implicating states like 

Russia. 

iii- Thematic Grouping: Emphasises the significance of regional context, such as 

the dismissal of UN reports by Hamas, rather than adhering to a rigid 

chronological framework. 



 

999 
 

 

 

 

 

 

Feature 
English 

Version 
Arabic Version Purpose 

Subtitle 

Addition 

No subtitles 

(Appendix 1a) 

ثطبئشاد أوجش ٘غَٛ "

 ِغ١شح ػٍٝ ِٛعىٛ"

(Largest drone 

attack on Moscow) 

Contextualise timelines 

for readers unfamiliar 

with conflict 

progression 

Paragraph 

Reorganisation 

Chronological 

order 

(Appendix 1a) 

Thematic grouping 

(Appendix 1b) 

Prioritise regional 

relevance over strict 

chronology 

Agency 

Obscuration 

Active voice: 

"Russia 

launched 

drones" 

Passive voice: 

هبئشاد "هبئشاد 

 "ِغ١شح أهٍُمذ

(Drones were 

launched) 

Cover up the real 

culprits in order to 

appease political 

delicatessens 

Quote 

Condensation 

Trump’s full 

quote: "It takes 

two to tango" 

Condensed in 

Arabic (Appendix 

1b) 

Emphasise the 

significance of 

diplomatic 

ramifications rather 

than focusing on 

Western-centric 

particulars 

Thematic 

Grouping 

UN report on 

"systemic 

destruction" 

(Appendix 3a) 

Focus on 

"Hamas’s rejection 

of the report" 

(Appendix 3b) 

Address the regional 

doubts regarding the 

credibility of the 

United Nations 

Table 5.2. Structural adaptations. 

6. Discussion 

The results correspond with CDA’s focus on translation as a domain of 

ideological negotiation. The findings align with contemporary CDA studies on 

media translation, including Baker's (2018) examination of category shifts in 

headlines, which underscores how the inclusion of 'renewable ceasefire' 

corresponds with Arabic media’s inclination towards explicitation. Furthermore, 

the function of digital platforms in enhancing ideological modifications is still 
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inadequately examined, although recent studies indicate that social media 

intensifies geopolitical framing (Wodak & Meyer, 2016). The Arabic 

translations emphasise: 

1- Geopolitical omissions: The omission of "Kurdish-led" not only aligns with 

Turkey’s geopolitical agenda but also perpetuates epistemic violence by erasing 

Kurdish agency, as theorised by Spivak (2008) in her critique of colonial 

translation practices. This reflects research on the ways in which international 

media often suppress the perspectives of marginalised groups in areas of conflict 

(Bielsa, 2007; Baker, 2018). 

2- Cultural Euphemisms: The softening of "genocidal acts" which include 

graphic content, such as sexual violence, mirrors al-Qinai’s (2000) work on 

cultural adaptation in Arabic media, where explicit content is omitted to respect 

taboos and explicit trauma narratives. 

3- Geopolitical additions: The emphasis on Saudi mediation reflects how Arab 

media prioritise regional diplomatic narratives. 

4- Audience expectations: Explicitation and subtitles cater to readers seeking 

rapid comprehension of complex conflicts. 

The strategic adaptations underscored in this study—including the exclusion of 

explicit content (e.g., sexual violence) or ethnopolitical identifiers (e.g., 

"Kurdish-led")—involve significant ethical considerations regarding audience 

perceptions and trust. Although these alterations correspond with cultural 

conventions and geopolitical considerations, they pose a threat to the original 

text's purpose and may reinforce knowledge imbalances. For example: 

i- Selective Representation and Misinformation: Omitting graphic details of 

violence (e.g., sexual violence in Gaza) may uphold cultural taboos but 

inadvertently sanitises conflict narratives, limiting audiences’ understanding of 

systemic human rights violations. This fits Impe's (2019) warning that 

"omissions in conflict reporting can obscure accountability and perpetuate 

cycles of violence". Also, changing words like "well-armed fighters" to "trained 

forces" softens their militaristic meanings. This could make conflicts seem less 

serious and change how people think about the security of the area. 

 

ii- Trust and Transparency: Individuals without a deep understanding of 

translation methodologies may perceive BBC Arabic as a neutral source for 

global news, unaware of the sociopolitical perspectives that shape its narratives. 

With the passage of time, such practices could erode trust, particularly if 

audiences recognise systematic omissions or reframing, as highlighted in 

critiques of "cultural silencing" within media translation (Baker, 2018). In 

contrast, the ethical dilemma that translators must navigate is underscored by the 
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potential for excessive domestication, such as emphasising Hamas's rejection of 

UN reports, to appeal to regional scepticism while also alienating global 

audiences who anticipate impartiality. 

 

iii- Agency and Accountability: Translators’ agency in mediating content (e.g., 

omitting "Kurdish-led") underscores their role as ethical decision-makers. 

However, without transparency mechanisms (e.g., footnotes explaining 

omissions), such agency risks complicity in reinforcing hegemonic narratives, as 

noted in postcolonial critiques (Spivak, 2008).  

In order to navigate the complexities of ethical responsibility and cultural 

sensitivity, news organisations such as BBC Arabic might consider 

implementing "translator notes" to indicate notable omissions or reframing (for 

instance, "The term ‘Kurdish-led’ was omitted due to regional sensitivities"). 

This methodology, promoted in translation ethics literature (Chesterman, 2016), 

enhances transparency while preserving cultural adaptation. 

The results highlight the translators' ability to alter narratives in response to 

geopolitical influences. The exclusion of "Kurdish-led" and the mitigation of 

"genocidal crimes" demonstrate how translators consciously navigate between 

global narratives and local sensitivities. This aligns with Munday’s (2012) 

argument that translation decisions are never neutral but reflect negotiable 

positions within power structures. 

These findings serve to substantiate CDA's assertion that translation serves as a 

location for ideological negotiation (Fairclough, 2013). The BBC's dual role is 

emphasised by these adaptations, which involve the omission of contentious 

terms and the inclusion of geopolitical context to localise content for Arab 

audiences, while also maintaining global standards. However, such strategies 

risk reinforcing regional biases, such as scepticism about UN reports. Future 

research could compare these findings with other outlets (e.g., Al Jazeera) to 

assess broader trends. The findings resonate with decolonial translation theory, 

which advocates for "linguistic justice" by centring marginalised voices (Marais, 

2014). For example, keeping "Kurdish-led" even though geopolitical forces are 

present could resist what de Sousa Santos (2018) refers to as "epistemicide" in 

the global media. 

7. Conclusions 

The BBC Arabic translations show that translating news is not a neutral process, 

but a sociopolitical act that is shaped by what people expect, cultural standards, 

and the realities of geopolitics. The BBC adeptly navigates the interplay 

between international news and local significance by modifying language, 

restructuring narratives, and adjusting its discourse from a conceptual 

perspective. This study contributes to the existing literature on critical discourse 
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analysis by elucidating the impact of translations on power dynamics and 

offering a framework for examining media discourse in multilingual contexts. 

The findings highlight the necessity for translator training programmes to 

address geopolitical pressures in conflict reporting by enabling practitioners to 

balance fidelity with regional sensitivities. To achieve a balance between fidelity 

and cultural sensitivity, translators may implement Baker’s (2018) model of 

"ethics of intervention", utilising footnotes to indicate omissions (e.g., ‘The term 

"Kurdish-led" was omitted due to regional sensitivities’). This is consistent with 

previous calls for transparency in news translation (Impe, 2019). The results also 

show that BBC Arabic translations are influenced by audience expectations, 

geopolitical sensitivity (omitting or adding lexical words), and cultural standards 

(euphemisms).  

Future studies should look at how translator agency varies among outlets—e.g., 

BBC Arabic vs. Al Jazeera—in negotiating geopolitical constraints, especially 

in war areas where linguistic choices directly impact power dynamics. Given 

their training data generally under-represents Arab viewpoints, emerging 

machine translation tools like Google Translate run the danger of repeating the 

ideological omissions found here (Kenny & Doherty, 2014). Future research 

may additionally examine whether AI translations of BBC articles maintain 

analogous adaptations. This study examines adaptations in 2023. Future research 

could employ a longitudinal design to monitor changes in BBC Arabic’s 

strategies, including a comparative analysis of coverage regarding Israel-

Palestine before and after the 2020 Abraham Accords, as demonstrated in Baker 

(2018). 

Appendices 

The following presents the three pairs of English-Arabic news items selected 

from BBC English-Arabic websites, respectively. All six pieces of news are 

accommodated in three appendices, that is, each pair of English-Arabic news 

item is placed in a single appendix that comprises two branches. Branch  (a) 

holds the English version of the news, while branch (b) holds the Arabic version 

of the same news item. 

Appendix 1a: English news item (1a) from BBC English website  

"Ukraine ready to accept 30-day ceasefire with Russia" 

Ukraine has said it is ready to accept an immediate 30-day ceasefire with 

Russia proposed by the US, after a day of US-Ukraine talks in Saudi Arabia. 

US Secretary of State Marco Rubio said he would present the offer to Russia 

and that "the ball is in their court". 
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Ukraine's President Volodomyr Zelensky said it was now up to the US to 

convince Russia to agree to the "positive" proposal. 

Tuesday's talks in Jeddah were the first official meeting between the two 

countries since the extraordinary clash between Zelensky and US President 

Donald Trump in the Oval Office. 

In a joint statement, the US also said it would immediately restart intelligence 

sharing and security assistance to Ukraine, which Washington had suspended 

after the unprecedented meeting. 

"Both delegations agreed to name their negotiating teams and immediately 

begin negotiations toward an enduring peace that provides for Ukraine's long-

term security," the US-Ukraine statement said. 

Rubio told a press conference in Jeddah late on Tuesday that he hoped Russia 

would accept the proposal. 

Ukraine was "ready to stop shooting and start talking," he said, and if Russia 

rejected the offer "then we'll unfortunately know what the impediment is to 

peace here". 

"Today we made an offer that the Ukrainians have accepted, which is to enter 

into a ceasefire and into immediate negotiations," he said. 

"We'll take this offer now to the Russians and we hope they'll say yes to peace. 

The ball is now in their court," he added. 

The offer of a 30-day ceasefire goes beyond Zelensky's proposal for a partial 

truce in the sea and sky. 

The Ukrainian president thanked Trump for "the constructiveness" of the talks 

in Jeddah. 

In a video message, Zelensky said Russia had to "show its willingness to stop the 

war or continue the war". 

"It is time for the full truth," he added. 

Moscow has not yet responded. The Kremlin said earlier on Tuesday it would 

issue a statement after being briefed by Washington on the outcome of the talks. 

Russia launched a full-scale invasion of Ukraine in February 2022. Moscow 

currently controls about 20% of Ukrainian territory. 

At the White House, Trump told reporters he would speak with President Putin, 

who would "hopefully" agree to the proposal. 
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"It takes to two tango, as they say," Trump said, adding he hoped the deal would 

be agreed in the next few days. 

"We have a big meeting with Russia tomorrow, and some great conversations 

hopefully will ensue." 

He added that he was open to inviting Zelensky back to Washington. 

Russian Foreign Ministry spokeswoman Maria Zakharova said Russia had not 

ruled out talks with US representatives in the next few days, according to 

Russia's state-owned news agency Tass. 

Asked by a reporter if Trump and Zelensky's relationship was "back on track," 

Rubio said he hoped it was "peace" that was back on track. 

"This is not Mean Girls, this is not some episode of some television show" he 

said. 

"Today people will die in this war, they died yesterday and - sadly - unless 

there's a ceasefire, they will die tomorrow." 

The US and Ukrainian teams met after overnight drone attacks killed at least 

three people in Moscow - which Russia said showed Ukraine had rejected using 

diplomacy to end the war. 

Trump and Zelensky have also agreed to finalise "as soon as possible" a critical 

minerals deal, the joint statement said. 

Ukraine has offered to grant the US access to its rare earth mineral reserves in 

exchange for US security guarantees - but this was derailed by the White House 

row. 

Rubio said the deal had not been the subject of Tuesday's talks, but had been 

negotiated with Ukrainian and US treasuries. 

The US delegation in Jeddah also included US national security advisor Mike 

Waltz and Middle East envoy Steve Witkoff. 

Witkoff is due to travel to Russia in the coming days, a source familiar with the 

planning told the BBC, although this could change quickly. 

The joint US-Ukraine statement said Kyiv had "reiterated" that Europe should 

be involved in any peace process. 

The shift in America's approach to the war - which has included locking Europe 

out of talks - has prompted several emergency meetings between European 

leaders in recent weeks. 

https://www.bbc.co.uk/news/articles/ce8y655p52do
https://www.bbc.co.uk/news/articles/ce8y655p52do
https://www.bbc.co.uk/news/articles/czxnekw9lyjo
https://www.bbc.co.uk/news/articles/czxnekw9lyjo
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The EU Commission President Ursula von der Leyen said the bloc welcomed 

Tuesday's "positive development". 

Achieving a swift end to the war in Ukraine has been a key pledge for the US 

president. 

He has placed increasing pressure on Zelensky to accept a ceasefire, without 

offering the immediate security guarantees insisted upon by the Ukrainian 

president. 

On Friday, Trump issued a rare threat of further sanctions against Moscow in a 

push for a deal. Russia is already heavily sanctioned by the US over the war. 

Trump said he was contemplating the move because "Russia is absolutely 

'pounding' Ukraine on the battlefield right now". 

Meanwhile, the war continued on the ground on Tuesday. 

Three men were killed in the Moscow region in what was described as the 

largest drone attack on the Russian capital since the start of the full-scale war in 

Ukraine. 

A further 18 people, including three children, were injured, health officials told 

Russian media. 

The Russian defence ministry said 337 drones were intercepted over Russia and 

91 of them were shot down over the Moscow region. 

Ukrainian officials reported Russian drone attacks on the capital Kyiv and 

several other regions. 

Ukraine's air force said it had shot down 79 of 126 drones launched by Russia, 

as well as an Iskander-M ballistic missile. 

It was not immediately clear whether there were any casualties. 

Appendix 1b: Arabic news item (1b)  from BBC Arabic website 

ٌىيا لاتهح نهرجذٌذ"، وذزاية ٌمىل إٌ سٌهٍُسكً سٍكىٌ  03"أوكزاٍَا ذىافك عهى "هذَح فىرٌح يذذها 
 "يىضع ذزحٍة فً انثٍد الأتٍض

ٌىيا لاتهح نهرجذٌذ، يٍ انحزب يع  03تمثىل هذَح فىرٌح يذّذها وافمد أوكزاٍَا عهى يمرزح أيزٌكً 
 روسٍا.

عبء رٌه فٟ ث١بْ ِؾزشن ٌّغؤ١ٌٚٓ أِش٠ى١١ٓ ٚأٚوشا١١ٔٓ، ثؼذ ِؾبدصبد اعزّشد أوضش ِٓ صّبٟٔ عبػبد 
خ ػٍٝ اٌجؾش الأؽّش، ِٓ أعً اٌزٛفً إٌٝ هش٠ك لإٔٙبء اٌؾشة  ٍّ اعزنبفزٙب اٌغؼٛد٠خ فٟ ِذ٠ٕخ عذح اٌّط

 ع١ب.ِغ سٚ

https://www.bbc.co.uk/news/articles/crknjxj3n4zo
https://www.bbc.co.uk/news/articles/crknjxj3n4zo
https://www.bbc.co.uk/news/articles/ce8y655p52do
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أػٍٓ اٌشئ١ظ الأِش٠ىٟ دٚٔبٌذ رشاِت اٌضلاصبء أٔٗ ع١زؾذس ػٍٝ الأسعؼ ِغ اٌشئ١ظ اٌشٚعٟ فلاد١ّ٠ش 
ثٛر١ٓ ٘زا الأعجٛع ثؼذِب أ٠ذد أٚوشا١ٔب ِمزشؽب أِش٠ى١ب ٌٛلف إهلاق إٌبس ٚإعشاء ِؾبدصبد ِغ سٚع١ب 

 لإٔٙبء اٌؾشة.

ىٟ ع١ىْٛ ِٛمغ رشؽ١ت فٟ اٌج١ذ الأث١ل، ٚأؽبس رشاِت إٌٝ أْ اٌشئ١ظ الأٚوشأٟ فٌٛٛد١ّ٠ش ص١ٍ٠ٕغ
 فجشا٠ش/ؽجبه. 28ػٍٝ اٌشغُ ِٓ اٌّؾبدح اٌىلا١ِخ اٌؾبدح ث١ّٕٙب فٟ 

ٚلبي ٚص٠ش اٌخبسع١خ الأِش٠ىٟ ِبسوٛ سٚث١ٛ إْ ثئِىبٔٗ ا٢ْ أْ ٠أخز ٘زٖ اٌّٛافمخ الأٚوشا١ٔخ ٠ٚؼشمٙب 
 ."ػٍٝ اٌشٚط، ِن١فبً ثأْ "اٌىشح ا٢ْ فٟ ٍِؼت ِٛعىٛ

 س الأِٓ اٌمِٟٛ الأِش٠ىٟ ِب٠ه ٚاٌزض إٔٗ ع١زؾذس إٌٝ ٔظ١شٖ اٌشٚعٟ.ٚلبي ِغزؾب

 ٚأفبد اٌج١بْ ثأْ اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح عزغزأٔف رؼبٚٔٙب الاعزخجبسارٟ ٚدػّْٙب الإِٟٔ لأٚوشا١ٔب.

ّٕذ لٛاد أٚوشا١ٔخ ١ٌٍخ أِظ أوجش ٘غَٛ ٌٙب ػٍٝ ِٛعىٛ فٟ ٘زٖ اٌؾشة.  ٚعبءد ِؾبدصبد عذح ثؼذ أْ ؽ

اٌّؾبدصبد إْ ٚاؽٕطٓ ٚو١١ف ارفمزب ػٍٝ إٔغبص ارفبل١خ ؽبٍِخ ٌز١ّٕخ اٌّؼبدْ اٌّّٙخ فٟ  وّب لبي هشفب
 أٚوشا١ٔب.

ٚرٛعّٗ اٌشئ١ظ الأٚوشأٟ فٌٛٛد١ّ٠ش ص١ٍ٠ٕغىٟ ثبٌؾىش ٌٕظ١شٖ الأِش٠ىٟ دٚٔبٌذ رشاِت ػٍٝ "اٌّؾبدصبد 
ّٕبءح" اٌزٟ عشد فٟ عذح.  اٌج

، ٚفٟ ف١ذ٠ٛ ثضّٗ ػجش الإٔزشٔذ، أوذ ص١ٍ٠ٕغىٟ  ّٛ ِٛلف ثلادٖ ِٓ ؽ١ش لجٛي اٌّمزشػ الأِش٠ىٟ ثٙذُٔخ فٟ اٌغ
 ٚاٌجؾش ٚػٍٝ خو اٌّٛاعٙخ.

ٚلبي ص١ٍ٠ٕغىٟ إُٔٙ "٠ٕظشْٚ ثئ٠غبث١خ" إٌٝ اٌّمزشػ، ِن١فبً ثأْ "اٌىُشح ا٢ْ فٟ ٍِؼت اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح 
 ٌىٟ رمٕغ سٚع١ب ثبٌّٛافمخ" ػٍٝ راد اٌّمزشػ.

ت إٔٗ ع١ٕظش رٛع١ٗ دػٛح ٌٕظ١شٖ اٌشٚعٟ فلاد١ّ٠ش ثٛر١ٓ ٌض٠بسح ٚلبي اٌشئ١ظ الأِش٠ىٟ دٚٔبٌذ رشاِ
 اٌج١ذ الأث١ل، فٟ مٛء ٔزبئظ ِؾبدصبد عذح.

ٚأمبف رشاِت ٌٍقؾف١١ٓ: "أٚوشا١ٔب ٚافمذ ػٍٝ اٌٙذٔخ لجً ل١ًٍ، ٌٚذ٠ٕب أًِ أْ ٠ٛافك ثٛر١ٓ أ٠نب 
 ػ١ٍٙب".

ب وبْ ػ١ٍٗ ف ّّ ٖ رشاِت إٌٝ أْ "اٌٛمغ ِخزٍف ا٢ْ رّبِب" ػ ّٛ ٟ أصٕبء ٌمبء ص١ٍ٠ٕغىٟ ثبٌج١ذ الأث١ل ٚٔ
 لجً ٔؾٛ ػؾشح أ٠بَ.

ٚفٟ أٚي سد فؼً أٚسٚثٟ، لبي سئ١ظ اٌؾىِٛخ اٌجٌٕٛذ٠خ دٚٔبٌذ ربعه: "٠جذٚ أْ الأِش٠ى١١ٓ ٚالأٚوشا١١ٔٓ 
ّّخ فٛة اٌغلاَ".  لذ ارخزٚا خطٛح ِٙ

 ٌغلاَ ػبدي ٚدائُ" ٚأمبف ربعه، فٟ رذ٠ٕٚخ ػجش ِٛلغ إوظ: "ٚأٚسٚثب ِغزؼذح ٌٍّغبّ٘خ فٟ اٌزٛفًّ

 "سلاو عادل ذحُرزو فٍه حمىق انضحاٌا"

ِٚٓ اٌّمشس أْ ٠ٍزمٟ ٚص٠ش اٌخبسع١خ الأٚوشا١ٔخ أٔذس٠ٗ ع١ج١غب ٔظ١شٖ اٌجٌٕٛذٞ سادٚعلاف ع١ىٛسعىٟ 
 فٟ ٚاسعٛ، ١ٌطٍؼٗ ػٍٝ ِخشعبد ِؾبدصبد عذح.

عىٟ اٌمٛي إْ اٌّؾبدصبد ٚٔمٍذ ٚوبٌخ أٔجبء ٠ٛوش٠ٓ فٛسَ الأٚوشا١ٔخ اٌشع١ّخ، اٌضلاصبء، ػٓ ع١ىٛس
 الأِش٠ى١خ اٌزٟ اعزنبفزٙب اٌغؼٛد٠خ، وبٔذ "ع١ذح عذا".-الأٚوشا١ٔخ
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 ٚلبي ٚص٠ش اٌخبسع١خ اٌجٌٕٛذٞ إْ ثلادٖ "رؼًّ ِٓ أعً علاَ ػبدي رؾُزشَ ف١ٗ ؽمٛق مؾب٠ب اٌؼذٚاْ".

١ٕه فٟ أٚوشا١ٔب ٚػجشّ ع١ىٛسعىٟ ػٓ اسر١بؽٗ إٌٝ رأو١ذ اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح اعزّشاس رؾغ١ً ِؾطبد عزبسٌ
 دّٚٔب أمطبع.

ٚرذفغ ثٌٕٛذا صّٓ رؾغ١ً ٘زٖ اٌّؾطبد ثّٛعت ارفبل١خ رغبس٠خ ِغ ؽشوخ عج١ظ إوظ اٌزٟ ٠ٍّىٙب 
 ا١ٌٍّبسد٠ش إ٠ٍْٛ ِبعه.

ٚوبْ ِبعه لبي ٠َٛ الأؽذ اٌّبمٟ، إْ خذِخ عزبس١ٌٕه ٌٓ رغٍك أثذا ِؾطبرٙب فٟ أٚوشا١ٔب، ثغلّ إٌظش 
 ّزجّؼخ فٟ و١١ف.ػٓ اخزلافٗ ِغ اٌغ١بعخ اٌ

ٚأمبف ِبعه فٟ ِٕؾٛس ٌٗ ػجش ِٕقخ إوظ اٌزٟ ٠ٍّىٙب أ٠نب: "ٌٓ ٔفؼً ِضً ٘زا اٌؾٟء أثذاً أٚ 
 ٔغزخذِٗ وٛسلخ ٌٍّغبِٚخ".

 "وساطح سعىدٌح يحرًهح"

ٚلبي اٌشئ١ظ الأٚوشأٟ ص١ٍ٠ٕغىٟ إٔٗ ٔبلؼ ِغ ٌٟٚ اٌؼٙذ اٌغؼٛدٞ ؽشٚه ارفبق علاَ دائُ، ؽ١ش رجبدلا 
 ٛي اٌنّبٔبد الأ١ِٕخ ؽزٝ لا رٕذٌغ اٌؾشة ِشح أخشٜ.ٚعٙبد إٌظش ؽ

ٚثؾغت ث١بْ أٚوشأٟ، ٔبلؼ اٌضػ١ّبْ ٚعبهخ ِؾزٍّخ ٌٍغؼٛد٠خ ِٓ أعً إهلاق عشاػ اٌغغٕبء ٚإػبدح 
 الأهفبي اٌز٠ٓ رزُٙ و١١ف ِٛعىٛ ثبخزطبفُٙ.

اٌؼلالبد ٚأوذ اٌضػ١ّبْ، فٟ ث١بْ ِؾزشن ٔؾشرٗ ٚوبٌخ الأٔجبء اٌغؼٛد٠خ، "ػضِّٙب ػٍٝ رؼض٠ض 
الاعزضّبس٠خ ِٓ خلاي إٔؾبء ؽشاوبد اعزضّبس٠خ ٚالزقبد٠خ ٚاػذح فٟ اٌمطبػبد راد الأ٠ٌٛٚخ ٌٍجٍذ٠ٓ، ثّب 

 ف١ٙب لطبع اٌطبلخ ٚاٌقٕبػبد اٌغزائ١خ ٚاٌجٕٝ اٌزؾز١خ".

 أكثز هجىو تطائزاخ يسٍزج عهى يىسكى

َٛ ثطبئشاد ِغ١شح ػٍٝ ٚٔمٍذ ٚوبٌخ س٠ٚزشص ػٓ ِغؤ١ٌٚٓ سٚط لٌُٛٙ إْ أٚوشا١ٔب ؽٕذ أوجش ٘غ
 ِٛعىٛ اٌضلاصبء.

فٛق  91هبئشح ِغ١شح أٚوشا١ٔخ فٛق سٚع١ب، ِٓ ث١ٕٙب  337ٚروشد ٚصاسح اٌذفبع أٔٙب أعمطذ إعّبٌٟ 
 فٛق ِٕطمخ وٛسعه اٌزٟ رزشاعغ ف١ٙب اٌمٛاد الأٚوشا١ٔخ. 126ِٕطمخ ِٛعىٛ ٚ

فذ أوجش ٘غَٛ ٌٍؼذٚ ثطبئشاد ٚلبي ع١شعٟ عٛث١ب١ٔٓ سئ١ظ ثٍذ٠خ ِٛعىٛ فٟ ِٕؾٛس ػٍٝ رٍغشاَ "رُ 
 ِغ١شح ػٍٝ ِٛعىٛ".

 ٚأػٍٓ ؽبوُ ِٕطمخ ِٛعىٛ أٔذس٠ٗ فٛسٚث١ٛف ػٓ ِمزً ؽخق١ٓ ػٍٝ الألً.

ٚأػٍٕذ ١٘ئخ ِشالجخ اٌط١شاْ رؼ١ٍك اٌشؽلاد اٌغ٠ٛخ فٟ وً ِطبساد ِٛعىٛ الأسثؼخ ٌنّبْ علاِخ 
 .اٌط١شاْ ثؼذ اٌٙغَٛ. ٚأُغٍك ِطبساْ آخشاْ ؽشلٟ اٌؼبفّخ اٌشٚع١خ

ٚاعزٙذف اٌٙغَٛ أ٠نبً ِٕطمزٟ ثش٠بٔغه ٚث١ٍغٛسٚد اٌّزبخّز١ٓ لأٚوشا١ٔب، ثبلإمبفخ إٌٝ س٠بصاْ ٚوبٌٛغب 
 ٚفٛس١ٔٚظ ١ٔٚغٕٟ ٔٛفغٛسٚد.

و١ٍِٛزش ِشثغ" فٟ  100ثٍذح ٚ"أوضش ِٓ  12ٚأػٍٕذ سٚع١ب اٌضلاصبء أٔٙب اعزؼبدد ِٓ اٌغ١ؼ الأٚوشأٟ 
 ِٕطمخ وٛسعه اٌؾذٚد٠خ.



 

987 
 

الأٚوشأٟ الاص١ٕٓ إٔٗ "٠ؼضص" لٛارٗ اٌزٟ رؾبسة فٟ ٘زٖ إٌّطمخ اٌشٚع١خ أِبَ اٌزمذَ ف١ّب لبي اٌغ١ؼ 
 اٌغش٠غ ٌمٛاد ِٛعىٛ.

ٚلبي ٚص٠ش اٌخبسع١خ الأِش٠ىٟ ِبسوٛ سٚث١ٛ إْ اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح ٌُ رمطغ اٌّؼٍِٛبد الاعزخجبسار١خ ػٓ 
 اٌؼ١ٍّبد اٌذفبػ١خ.

ٚوشا١ٔب. ِٚٓ اٌٛامؼ أٔٗ ع١ىْٛ ِٓ اٌقؼت ٌٍغب٠خ ػٍٝ ٚأوذ سٚث١ٛ أٔٗ "لا ٠ّىٓ ٌٍشٚط اؽزلاي وً أ
"، فٟ إؽبسح 2014أٚوشا١ٔب فٟ أٞ فزشح ص١ِٕخ ِؼمٌٛخ إعجبس اٌشٚط ػٍٝ اٌؼٛدح إٌٝ ؽ١ش وبٔٛا فٟ ػبَ 

 إٌٝ ٚلذ اٌٙغَٛ اٌغضئٟ ٚالاعز١لاء اٌشٚعٟ ػٍٝ ؽجٗ عض٠شح اٌمشَ.

، إْ اٌغ١ؼ الأٚوشأٟ ٠ظً "اٌنّبْ الإِٟٔ ٚلبي ع١جبعز١بْ ٌٛوٛسٔٛ ٚص٠ش اٌذفبع اٌفشٔغٟ، اٌضلاصبء
 اٌشئ١غٟ" ٌى١١ف، ِن١فبً أْ فشٔغب "عزشفل أٞ ٔضع ٌغلاػ اٌغ١ؼ الأٚوشأٟ".

Appendix 2a: English news item (2a) from BBC English website  

"Kurdish-led SDF agrees to integrate with Syrian government forces" 

A Kurdish-led militia alliance which controls north-eastern Syria has signed a 

deal to integrate all military and civilian institutions into the Syrian state, the 

country's presidency says. 

The agreement, which includes a complete cessation of hostilities, says the US-

backed Syrian Democratic Forces (SDF) will hand over control of the region's 

border posts, airport, and vital oil and gas fields. 

It also recognises the Kurdish minority as "an integral part of the Syrian state" 

and guarantees "the rights of all Syrians to representation and participation in 

the political process". 

SDF commander Mazloum Abdi called the deal a "real opportunity to build a 

new Syria". 

"We are committed to building a better future that guarantees the rights of all 

Syrians and fulfils their aspirations for peace and dignity," he wrote on X after 

signing the deal in Damascus on Monday alongside interim President Ahmed al-

Sharaa. 

The deal represents a major step towards Sharaa's goal to unify the fractured 

country after his Sunni Islamist group led the rebel offensive that overthrew 

president Bashar al-Assad in December and ended 13 years of devastating civil 

war. 

It could also de-escalate the SDF's conflict with neighbouring Turkey and 

Turkish-backed Syrian former rebel factions allied to the government, which are 

trying to push the alliance out of areas near the border. 
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There were celebrations welcoming the announcement of the deal on the streets 

of several cities on Monday night, with many people expressing relief at a time 

when Syria is facing several other threats to its stability. 

The recent mass killings of Alawite civilians in the western coastal region 

during clashes between security forces and Assad loyalists have sparked calls 

for international protection for Syria's religious and ethnic minorities and 

amplified voices promoting division. 

There is also concern about the south, where some Druze militias in Suweida 

province have been reluctant to lay down their arms. However, Suweida 

residents said representatives met Sharaa in Damascus on Monday and a deal 

like the SDF's was expected soon. 

Israel has also threatened to intervene to protect the Druze from the 

government, which it considers a threat. It has also carried out an air campaign 

to destroy much of Syria's military capabilities and seized a demilitarised buffer 

zone next to the occupied Golan Heights. 

The SDF, which has tens of thousands of well-armed and well-trained fighters, 

was not aligned with either Assad's regime or the opposition during the civil 

war. 

It currently controls more than 46,000 sq km (18,000 sq miles) of territory in the 

north-east, where it defeated the Islamic State (IS) group in 2019 with the help 

of a US-led coalition. 

The SDF plays a major role in the Autonomous Administration of North and 

East Syria (AANES), which governs the region also known to Kurds as Rojava. 

About 10,000 IS fighters are being detained in SDF-run prisons spread across 

the region and about 45,000 other people linked to IS, mostly women and 

children, are held in several camps. 

Since the fall of Assad, the SDF has warned that attacks from Turkish-backed 

factions are forcing it to divert fighters away from guarding the prisons and 

paving the way for an IS resurgence. 

The Turkish government views the biggest militia in the SDF, the Kurdish 

People's Protection Units (YPG), as a terrorist organisation. It says it the YPG 

is an extension of the banned Kurdistan Workers' Party (PKK) group that waged 

an insurgency in Turkey for decades but whose imprisoned leader recently 

declared a ceasefire. 

There was no immediate comment from Turkey in response to Monday's 

agreement. However, Turkish officials have previously called for all Kurdish-led 
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groups in north-eastern Syria to dissolve and integrate with the new 

government. 

Several Arab countries welcomed the deal, with Saudi Arabia and Qatar both 

describing it as an important step towards maintaining "civil peace". 

Between 25 and 35 million Kurds inhabit a mountainous region straddling the 

borders of Turkey, Iraq, Syria, Iran and Armenia. They make up the fourth-

largest ethnic group in the Middle East, but they have never obtained a 

permanent nation state. 

Syria's Kurds, which make up about make up about 10% of the population, were 

suppressed and denied basic rights during the Assad family's rule. 

Appendix 2b: Arabic news item (2b) from BBC Arabic website  

 ""يا تُىد الاذفاق انذي ٌُص عهى اَذياج "لسذ" ضًٍ يؤسساخ انذونح فً سىرٌا؟

أعهُد انزئاسح انسىرٌح ذىلٍع اذفاق ٌمضً تاَذياج لىاخ سىرٌا انذًٌمزاطٍح ضًٍ يؤسساخ 
انسىرٌح ورفض انرمسٍى، تحسة انىكانح انجًهىرٌح انعزتٍح انسىرٌح، وانرأكٍذ عهى وحذج الأراضً 

 انسىرٌح نلأَثاء "ساَا".

عشٜ رٛل١غ الارفبق، الاص١ٕٓ، ث١ٓ سئ١ظ اٌّشؽٍخ الأزمب١ٌخ فٟ عٛس٠ب أؽّذ اٌؾشع، ٚلبئذ لٛاد عٛس٠ب 
 اٌذ٠ّمشاه١خ ِظٍَٛ ػجذٞ.

خ اٌّؤعغبد اٌّذ١ٔخ ٚٔؾشد اٌشئبعخ اٌغٛس٠خ ث١بٔبً ٚلؼٗ اٌطشفبْ، ٚعبء ف١ٗ أٔٗ رُ الارفبق ػٍٝ "دِظ وبف
ٚاٌؼغىش٠خ فٟ ؽّبي ؽشق عٛس٠ب مّٓ إداسح اٌذٌٚخ اٌغٛس٠خ ثّب ف١ٙب اٌّؼبثش اٌؾذٚد٠خ ٚاٌّطبس ٚؽمٛي 

 ."إٌفو ٚاٌغبص

 ٚثؾغت الارفبق، ٠زؼ١ٓ أْ رؼًّ ٌغبْ رٕف١ز٠خ ػٍٝ رطج١مٗ "ثّب لا ٠زغبٚص ٔٙب٠خ اٌؼبَ اٌؾبٌٟ".

 يا هً تُىد الاذفاق؟

ّـ الارفبق اٌزٞ ٔ  ؾشرٗ اٌشئبعخ اٌغٛس٠خ ػٍٝ لٕبرٙب فٟ "اٌزٍغشاَ" ػٍٝ ِب ٠ٍٟ:٠ٕٚ

  ًمّبْ ؽمٛق ع١ّغ اٌغٛس١٠ٓ فٟ اٌزّض١ً ٚاٌّؾبسوخ فٟ اٌؼ١ٍّخ اٌغ١بع١خ ٚوبفخ ِؤعغبد اٌذٌٚخ، ثٕبء
 ػٍٝ اٌىفبءح ثغل إٌظش ػٓ خٍف١برُٙ اٌذ١ٕ٠خ ٚاٌؼشل١خ.

 ٌٚخ اٌغٛس٠خ ؽمٗ فٟ اٌّٛاهٕخ ٚوبفخ اٌّغزّغ اٌىشدٞ ِغزّغ أف١ً فٟ اٌذٌٚخ اٌغٛس٠خ، ٚرنّٓ اٌذ
 ؽمٛلٗ اٌذعزٛس٠خ.

 .ٚلف إهلاق إٌبس ػٍٝ وبفخ الأسامٟ اٌغٛس٠خ 

  دِظ وبفخ اٌّؤعغبد اٌّذ١ٔخ ٚاٌؼغىش٠خ فٟ ؽّبي ؽشق عٛس٠ب مّٓ إداسح اٌذٌٚخ اٌغٛس٠خ، ثّب ف١ٙب
 اٌّؼبثش اٌؾذٚد٠خ ٚاٌّطبس ٚؽمٛي إٌفو ٚاٌغبص.

  ٓاٌغٛس١٠ٓ إٌٝ ثٍذارُٙ ٚلشاُ٘ ٚرأ١ِٓ ؽّب٠زُٙ ِٓ اٌذٌٚخ اٌغٛس٠خ.مّبْ ػٛدح وبفخ اٌّٙغش٠ 

 .دػُ اٌذٌٚخ اٌغٛس٠خ فٟ ِىبفؾزٙب ٌفٍٛي الأعذ ٚوبفخ اٌزٙذ٠ذاد اٌزٟ رٙذد إِٔٙب ٚٚؽذرٙب 
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 .ٞسفل دػٛاد اٌزمغ١ُ ٚخطبة اٌىشا١٘خ ِٚؾبٚلاد ثش اٌفزٕخ ث١ٓ وبفخ ِىٛٔبد اٌّغزّغ اٌغٛس 

 خ ػٍٝ رطج١ك الارفبق ثّب لا ٠زغبٚص ٔٙب٠خ اٌؼبَ اٌؾبٌٟ.رؼًّ ٚرغؼٝ اٌٍغبْ اٌزٕف١ز٠ 

 سدٚد أفؼبي ػٍٝ الارفبق

اٌزمٟ فش٠ك ثٟ ثٟ عٟ ِغ ػذد ِٓ اٌّٛاه١ٕٓ فٟ دِؾك ٚعأٌُٙ ػٓ سدٚد أفؼبٌُٙ ؽٛي الارفبق ػٍٝ 
 أذِبط لٛاد عٛس٠ب اٌذ٠ّمشاه١خ مّٓ اٌّؤعغبد اٌغٛس٠خ.

الارفبق إٌٝ إػبدح الأِٓ ٚالأِبْ إٌٝ عٛس٠ب، ٚأْ ٠غبُ٘ فٟ ٚلف لبي ػذد ُِٕٙ إُٔٙ ٠أٍِْٛ أْ ٠ؤدٞ ٘زا 
 اٌمزً ٚٔجز اٌؼٕف.

لبي أؽذ الأؽخبؿ: "ٚالله رؼجٕب ِٚشسٔب ثبٌىض١ش، ثمبٌٕب ع١ٕٓ ٚاٌغٛس١٠ٓ ؽبفٛا وض١ش، ٚثظ ٔش٠ذ أْ رٙذأ 
 الأٚمبع."

٠خ الأؽذاس ٚرؾؼش ثبٌخٛف ٚلبٌذ ع١ذح إْ ٌذ٠ٙب ألبسة فٟ اٌغبؽً اٌغٛسٞ، ٟٚ٘ رمش٠جبً لا رٕبَ ِٕز ثذا
اٌؾذ٠ذ ػٍٝ ألبسثٙب. ٚأمبفذ أٔٙب لا رؼشف ؽمًب إرا وبْ ٘زا اٌمشاس ع١ؤدٞ إٌٝ رٙذئخ الأٚمبع أَ لا، 

 ٌٚىٕٙب لا رأًِ عٜٛ اٌؼ١ؼ فٟ علاَ.

ث١ّٕب لبي أؽذ اٌّٛاه١ٕٓ إْ إٌّبهك اٌزٟ رغ١طش ػ١ٍٙب لٛاد عٛس٠ب اٌذ٠ّمشاه١خ رؾزٛٞ ػٍٝ أُ٘ 
لذ رذػُ الالزقبد اٌغٛسٞ، ِضً ؽمٛي إٌفو ٚاٌغبص ِٚؾبف١ً اٌمّؼ. ٚفٟ ظً اٌٛمغ اٌّىٛٔبد اٌزٟ 

 الالزقبدٞ اٌقؼت اٌزٞ رّش ثٗ عٛس٠ب، ٠أًِ أْ ٠ىْٛ ٌٙزا الارفبق ػبئذ إ٠غبثٟ.

ٚلبٌذ ع١ذح أخشٜ إٔٙب عؼ١ذح عذاً ثٙزا اٌمشاس ٚرأًِ أْ رىْٛ عٛس٠ب ِٛؽذح ٚٚاؽذح، ٚأْ رشثٟ أهفبٌٙب 
 ٛ ِٓ اٌطبئف١خ.فٟ ِغزّغ ٠خٍ

ٚأػشة ػذد ِٓ اٌّٛاه١ٕٓ اٌز٠ٓ رٛافٍٕب ِؼُٙ ػٓ خؾ١زُٙ ِٓ اٌزؼج١ش ػٓ آسائُٙ، لبئ١ٍٓ إْ اٌٛمغ غ١ش 
ًِب ؽب١ٌبً، ٠ٚخؾْٛ اٌّلاؽمخ إرا ػجشٚا ػٓ سأ٠ُٙ ثؾش٠خ.  آِٓ رّب

 ذحذٌاخ الأكزاد فً سىرٌا

عؼخ فٟ ؽّبي ٚؽشق عٛس٠ب، ٚرنُ ٚرغ١طش الإداسح اٌزار١خ اٌىشد٠خ اٌّذػِٛخ أِش٠ى١بً ػٍٝ ِغبؽبد ٚا
أثشص ؽمٛي إٌفو ٚاٌغبص. ٚؽىٍّذ لٛاد عٛس٠ب اٌذ٠ّمشاه١خ، رساػٙب اٌؼغىش٠خ، سأط ؽشثخ فٟ لزبي رٕظ١ُ 

 .2019اٌذٌٚخ الإعلا١ِخ ٚرّىٕذ ِٓ دؽشٖ فٟ آخش ِؼبلً ع١طشرٗ فٟ اٌجلاد ػبَ 

ٌزار١خ، ٚفك اٌجبؽش فٟ اٌؾأْ اٌغٛسٞ ٠ٚؾىًّ اٌّىْٛ اٌؼشثٟ أوضش ِٓ عز١ٓ فٟ اٌّئخ ِٓ عىبْ الإداسح ا
 فبثش٠ظ ثبلأؼ.

ٚثؼذِب ػبٔٛا خلاي ؽىُ ػبئٍخ الأعذ ِٓ ر١ّٙؼ ٚلّغ هٛاي ػمٛد، ؽُشِٛا خلاٌٙب ِٓ اٌزؾذسّ ثٍغزُٙ 
ٚإؽ١بء أػ١بدُ٘ ٚرُ عؾت اٌغٕغ١خ ِٓ ػذد وج١ش ُِٕٙ، ثٕٝ الأوشاد خلاي عٕٛاد إٌضاع إداسح رار١خ فٟ 

 د رشث٠ٛخ ٚاعزّبػ١خ ٚػغىش٠خ.ؽّبي ؽشق عٛس٠ب ِٚؤعغب

ِٕٚز ٚفٛي اٌغٍطخ اٌغذ٠ذح إٌٝ دِؾك، أثذٜ الأوشاد أفزبؽبً، ِؼزجش٠ٓ أْ اٌزغ١١ش "فشفخ ٌجٕبء عٛس٠ب 
عذ٠ذح.. رنّٓ ؽمٛق ع١ّغ اٌغٛس١٠ٓ"، غ١ش أٔٗ عشٜ اعزجؼبدُ٘ ِٓ اٌذػٛح ٌّؤرّش ؽٛاس ٚهٕٟ ؽذد 

 ػٕب٠ٚٓ اٌّشؽٍخ الأزمب١ٌخ.

ثؼذ ٔؾٛ أعجٛػ١ٓ ِٓ دػٛح صػ١ُ ؽضة اٌؼّبي اٌىشدعزبٟٔ ػجذالله أٚعلاْ، فٟ ٚعبء رٛل١غ الارفبق 
 إػلاْ ربس٠خٟ، إٌٝ ؽً اٌؾضة ٚإٌمبء اٌغلاػ، فٟ خطٛح سؽت ثٙب أوشاد عٛس٠ب.
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ٚوبٔذ رشو١ب، ؽ١ٍفخ اٌغٍطخ اٌغذ٠ذح فٟ دِؾك، رزُّٙ ٚؽذاد ؽّب٠خ اٌؾؼت اٌىشد٠خ اٌزٟ رمٛد لٛاد عٛس٠ب 
ّٕفٗ أٔمشح ٚأهشاف غشث١ْٛ "ثبٌّٕظّخ اٌذ٠ّمشاه١خ، ثبلاسر جبه ثؾضة اٌؼّبي اٌىشدعزبٟٔ اٌزٞ رق

 الإس٘بث١خ".

Appendix 3a: English news item (3a) from BBC English website  

"UN experts accuse Israel of sexual violence and 'genocidal acts' in Gaza" 

UN experts have accused Israel of increasingly using sexual and gender-based 

violence against Palestinians and carrying out "genocidal acts" through the 

systematic destruction of maternal and reproductive healthcare facilities. 

A report commissioned by the UN Human Rights Council documents alleged 

violations, including rape, in Gaza and the occupied West Bank since Hamas's 7 

October 2023 attack on Israel triggered the Gaza war. 

It also says the destruction of maternity wards in Gaza and embryos at a fertility 

clinic could indicate a strategy to prevent births among a particular group - one 

of the legal definitions of genocide. 

Israel said it "categorically rejects the unfounded allegations". 

Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu responded angrily, calling the 

Human Rights Council "an antisemitic, rotten, terrorist-supporting and 

irrelevant body". 

Instead of focusing on war crimes committed by Hamas, he said, it was 

attacking Israel with "false accusations". 

The Independent International Commission of Inquiry on the Occupied 

Palestinian Territory was established by the UN Human Rights Council in 2021 

to investigate all alleged violations of international humanitarian and human 

rights law. 

The three-member commission said its new report was based on testimony from 

victims and witnesses of sexual and reproductive violence, some of whom spoke 

during two days of public hearings held in Geneva earlier this week, as well as 

verified photos and video footage, and information from civil society and 

women's rights organisations. 

The commission's chair Navi Pillay, a South African former UN human rights 

chief, said the evidence collected "reveals a deplorable increase in sexual and 

gender-based violence" that she claimed was being employed by Israel against 

Palestinians "to terrorise them and perpetuate a system of oppression that 

undermines their right to self-determination". 

https://www.ohchr.org/en/press-releases/2025/03/more-human-can-bear-israels-systematic-use-sexual-reproductive-and-other
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The report says specific forms of sexual and gender-based violence - such as 

forced public stripping and nudity, sexual harassment including threats of rape, 

as well as sexual assault - "comprise part of the Israeli Security Forces' 

standard operating procedures toward Palestinians". 

Other forms of such violence, including rape and violence to the genitals, were 

"committed either under explicit orders or with implicit encouragement by 

Israel's top civilian and military leadership", it alleges. 

The report does not provide examples of explicit orders from commanders or 

senior officials. But it does cite statements from Israeli ministers who 

defended soldiers who were accused of severely mistreating a Palestinian 

detainee at Sde Teiman military base last year. 

Commission member Chris Sidoti, an Australian human rights lawyer, told the 

BBC: "Sexual violence is now so widespread that it can only be considered 

systematic. It's got beyond the level of random acts by rogue individuals." 

Israel has rejected accusations of widespread ill-treatment and torture of Gaza 

detainees, and insisted it is fully committed to international legal standards. 

The report says the commission also found that Israeli forces had systematically 

destroyed sexual and reproductive healthcare facilities across Gaza during the 

17-month war there. 

It concludes that women and girls have died from complications related to 

pregnancy and childbirth due to conditions imposed by the Israeli authorities 

which have denied access to reproductive health care, and says they amount to 

the crime against humanity of extermination. 

The commission also alleges that Israeli authorities have "destroyed in part the 

reproductive capacity of Palestinians in Gaza as a group" through the 

"systematic destruction" of sexual and reproductive healthcare facilities, 

including maternity hospitals and maternity wards of hospitals and Gaza's main 

in-vitro fertility clinic, Al-Basma IVF Centre in Gaza City. 

This amounts to "two categories of genocidal acts in the Rome Statute and the 

Genocide Convention, including deliberately inflicting conditions of life 

calculated to bring about the physical destruction of Palestinians and imposing 

measures intended to prevent births", it concludes. 

According to the report, the embryology laboratory at Al-Basma was hit in early 

December 2023, reportedly destroying around 4,000 embryos as well as 1,000 

sperm samples and unfertilised eggs. 

It says the commission determined through visual analysis of pictures that the 

damage was caused by a large calibre projectile, most probably an Israeli tank 

https://www.bbc.co.uk/news/articles/c2q07kd3ld6o
https://www.bbc.co.uk/news/articles/c2q07kd3ld6o
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shell, and that it was intentionally attacked by Israeli forces. However, the 

Israeli military told ABC News at the time that it was not aware of a strike on 

the clinic. The BBC has contacted the IDF for comment. 

"The deliberate destruction of a health facility is one serious issue for 

international humanitarian law and human rights law. But it does appear from 

our analysis of the attack on this clinic, that it was knowingly and intentionally 

directed towards the destruction of reproductive services," Mr Sidoti said. "The 

consequence of this is the prevention of births." 

In a statement, Israel's mission to the UN in Geneva said the report was "a 

shameless attempt to incriminate the [Israel Defense Forces] and manufacture 

the illusion of 'systemic' use of [sexual and gender-based violence]". 

It criticised what it called the commission's decision to use "information from 

second-hand single uncorroborated sources", which it said was inconsistent 

with established UN standards and methodologies. 

The statement also stressed that the IDF had "concrete directives, procedures, 

orders, and policies, which unequivocally prohibit such misconduct", as well as 

mechanisms to investigate any incidents of alleged sexual violence. 

Israel's prime minister also rejected the report's findings and called the Human 

Rights Council an "anti-Israel circus". 

"Instead of focusing on the crimes against humanity and the war crimes that 

were perpetrated by the Hamas terrorist organisation in the worst massacre 

carried out against the Jewish people since the Holocaust, the UN has again 

chosen to attack the State of Israel with false accusations, including baseless 

accusations of sexual violence," Netanyahu said. 

The International Court of Justice is hearing a case bought by South Africa that 

accuses Israeli forces of committing genocide against Palestinians in the Gaza 

Strip. Israel has vehemently denied the allegation. 

The Israeli military launched a campaign to destroy Hamas in response to an 

unprecedented cross-border attack on 7 October 2023, in which about 1,200 

people were killed and 251 were taken hostage. 

More than 48,520 people have been killed in Gaza since then, according to the 

territory's Hamas-run health ministry. 

Most of Gaza's 2.1 million population has also been displaced multiple times. 

Almost 70% of buildings are estimated to be damaged or destroyed; the 

healthcare, water, sanitation and hygiene systems have collapsed; and there are 

shortages of food, fuel, medicine and shelter. 

https://x.com/IsraelinGeneva/status/1899910402886029817/photo/1
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Appendix 3b: Arabic news item (3b) from BBC Arabic website  

ذحمٍك أيًً ٌرهى إسزائٍم تارذكاب "إتادج جًاعٍح" فً غشج، وإسزائٍم ذصفه تأَه "يُحاس وٌفرمز "
 ""إنى انًصذالٍح

خهُص ذحمٍك نهجُح دونٍح يسرمهح ذاتعح نلأيى انًرحذج انخًٍس، إنى أٌ إسزائٍم "ارذكثد أعًال إتادج 
 لطاع غشج، الأيز انذي َذّد ته رئٍس انىسراء الإسزائٍهً تٍُايٍٍ َرٍُاهى. جًاعٍح" فً

ِّشد عضئ١بً اٌمذسح الإٔغبث١خ ٌٍفٍغط١١ٕ١ٓ فٟ غضح وّغّٛػخ ػجش  ٚلبٌذ اٌٍغٕخ إْ اٌغٍطبد الإعشائ١ٍ١خ "د
 اٌزذ١ِش إٌّّٙظ ٌمطبع اٌقؾخ الإٔغبث١خ".

اٌغّبػ١خ" اٌّشرىجخ خلاي اٌؼ١ٍّخ اٌؼغىش٠خ ٚأمبفذ أْ رٌه ٠شلٝ إٌٝ "فئز١ٓ ِٓ أػّبي الإثبدح 
 .2023الإعشائ١ٍ١خ فٟ غضح اٌزٟ أُهٍمذ ثؼذ ٘غَٛ اٌغبثغ ِٓ أوزٛثش/رؾش٠ٓ الأٚي 

ٚرؼُشّف ارفبل١خ الأُِ اٌّزؾذح ٌّٕغ الإثبدح اٌغّبػ١خ ٘زٖ اٌغش٠ّخ، ػٍٝ أٔٙب أٞ أفؼبي اسرىُجذ ث١ٕخّ رذ١ِش 
 ً أٚ عضئ١بً.ِغّٛػخ ٚه١ٕخ أٚ ػشل١خ أٚ د١ٕ٠خ ثبٌىبِ

 إسزائٍم ذرهّى انهجُح ترًزٌز "أجُذج سٍاسٍح يُحاسج ويحذدج سهفاً"

ٚسفنذ إعشائ١ً ثؾذح اٌزمش٠ش الأِّٟ اٌزٞ ٠زّٙٙب ثبسرىبة إثبدح عّبػ١خ ٚاعزخذاَ اٌؼٕف اٌغٕغٟ ثؾىً 
 ِّٕٙظ وأداح ؽشة مذ اٌفٍغط١١ٕ١ٓ فٟ لطبع غضح.

ِٚؾذدح عٍفب.. فٟ ِؾبٌٚخ ٚلؾخ ٌزغش٠ُ لٛاد اٌذفبع  ٚارّّٙذ اٌٍغٕخ ثزّش٠ش "أعٕذح ع١بع١خ ِٕؾبصح
 الإعشائ١ٍ١خ".

ٚلبٌذ اٌجؼضخ الإعشائ١ٍ١خ ٌذٜ الأُِ اٌّزؾذح فٟ ع١ٕف، إْ ٔزبئظ اٌزمش٠ش "ِٕؾبصح، ٚغ١ش ِٛصٛلخ، ٚرفزمش 
 إٌٝ أٞ ِقذال١خ"، ؽغت رؼج١ش٘ب.

ؽمٛق الإٔغبْ اٌزبثغ ٌلأُِ  ٚسد سئ١ظ اٌٛصساء الإعشائ١ٍٟ ث١ٕب١ِٓ ٔز١ٕب٘ٛ ػٍٝ اٌزمش٠ش ثٛفف ِغٍظ
اٌّزؾذح ثأٔٗ "و١بْ ِؼبدٍ ٌٍغب١ِخ، ٚفبعذ، ٚداػُ ٌلإس٘بة ٚغ١ش رٞ فٍخ"، ِؾ١شاً إٌٝ أْ إعشائ١ً 

 أغؾجذ ِٕٗ لجً ٔؾٛ ؽٙش.

ٚٚففذ ٚصاسح اٌخبسع١خ الإعشائ١ٍ١خ اٌزمش٠ش ثأٔٗ "ٚاؽذ ِٓ أعٛأ ؽبلاد الافزشاء اٌذِٛٞ اٌزٟ ؽٙذ٘ب 
 اٌّزؾذح "ثزؾش٠ف اٌؾمبئك ٚلٍت الارٙبِبد ٌقبٌؼ ؽّبط". اٌؼبٌُ"، ٚارّٙذ الأُِ

ِٓ عٙزٙب، اػزجشد ؽشوخ ؽّبط فٟ ث١بْ ٌٙب أْ اٌزمش٠ش اٌقبدس ػٓ ٌغٕخ رؾم١ك ِغزمٍٗ رزجغ ٌلأُِ 
 اٌّزؾذح ٠ؤوذ ػٍٝ ِب ٚففزٗ" فظبػخ اٌغش٠ّخ" اٌزٟ اسرىجذ ثؾك اٌفٍغط١١ٕ١ٓ، ٚفك اٌج١بْ.

خ "لبدح الاؽزلاي" ػٍٝ ِب ٚسد فٟ اٌزمش٠ش الأِّٟ ٚمّبْ "ػذَ ٚدػذ إٌٝ مشٚسح الإعشاع فٟ ِؾبوّ
 إفلارُٙ ِٓ اٌؼمبة" وّب عبء فٟ ث١بْ اٌؾشوخ.

 "إسزائٍم يُعد الأدوٌح انلاسيح نضًاٌ سلايح انحًم ورعاٌح انًىانٍذ"

خ ٚلبٌذ سئ١غخ ٌغٕخ اٌزؾم١ك اٌزبثؼخ ٌلأُِ اٌّزؾذح، ٔبفٟ ث١لاٞ، اٌزٟ ؽغٍذ فٟ اٌّبمٟ ِٕبفت ِفٛم
الأُِ اٌّزؾذح اٌغب١ِخ ٌؾمٛق الإٔغبْ ٚلبم١خ فٟ اٌّؾىّخ اٌغٕبئ١خ اٌذ١ٌٚخ ٚسئ١غخ اٌّؾىّخ اٌغٕبئ١خ 
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اٌذ١ٌٚخ ٌشٚأذا، إْ "٘زٖ الأزٙبوبد ٌُ رزغجت ثئ٠زاء ثذٟٔ ٚٔفغٟ ؽذ٠ذ ِجبؽش ٌٍٕغبء ٚاٌفز١بد فؾغت، ثً 
ٌٕفغ١خ ٚالإٔغبث١خ، ٚفشؿ اٌخقٛثخ أدد وزٌه إٌٝ رذاػ١بد ه٠ٍٛخ الأِذ لا ٠ّىٓ إفلاؽٙب ػٍٝ اٌقؾخ ا

 ٌٍفٍغط١١ٕ١ٓ وّغّٛػخ".

ٚفٟ اٌزفبف١ً، لبٌذ اٌٍغٕخ إْ إعشائ١ً ِٕؼذ اٌّغبػذاد، ثّب فٟ رٌه الأد٠ٚخ اٌلاصِخ ٌنّبْ علاِخ 
 اٌؾًّ ٚالإٔغبة ٚسػب٠خ اٌّٛا١ٌذ.

ٝ "ِشوض اٌجغّخ ٚروش اٌزمش٠ش ثأٔٗ رُ رذ١ِش ألغبَ ِٚغزؾف١بد اٌٛلادح ثؾىً ِّٕٙظ فٟ غضح، إمبفخ إٌ
 ٌلإخقبة ٚأهفبي الأٔبث١ت"، اٌؼ١بدح اٌشئ١غ١خ ٌٍخقٛثخ اٌّخجش٠خ فٟ غضح.

، ٚ٘ٛ ِب أٌؾك ٚفك رمبس٠ش 2023ٚلبي إْ ِشوض اٌجغّخ رؼشّك ٌٍمقف فٟ د٠غّجش/وبْٔٛ الأٚي 
 ِش٠ل ؽٙش٠بً. 3000إٌٝ  2000ع١ٕٓ فٟ ػ١بدح وبْ ٠زشدد إ١ٌٙب ِب ث١ٓ  4000أمشاساً ثٕؾٛ 

ٍغٕخ إٌٝ أْ لٛاد الأِٓ الإعشائ١ٍ١خ ٘بعّذ اٌؼ١بدح ػّذاً ٚدِشرٙب، ثّب فٟ رٌه ع١ّغ اٌّٛاد ٚخٍقذ اٌ
 الإٔغبث١خ اٌّخضّٔخ ِٓ أعً اٌؾًّ ِغزمجلًا فٟ اٌمطبع.

 ٌُٚ رؼضش اٌٍغٕخ ػٍٝ أٞ أدٌخ ِٛصٛلخ رؾ١ش إٌٝ أْ اٌّجٕٝ وبْ ِغزخذِبً لأغشاك ػغىش٠خ.

ف إٌٝ ِٕغ اٌٛلاداد فٟ أٚعبه اٌفٍغط١١ٕ١ٓ فٟ غضح، ٚ٘ٛ ػًّ ٚخٍقذ إٌٝ أْ اٌزذ١ِش وبْ "إعشاء ٠ٙذ
 إثبدح عّبػ١خ".

وّب ٌفذ اٌزمش٠ش إٌٝ رضا٠ذ إٌؾبق اٌنشس ثبٌٕغبء اٌؾٛاًِ ٚاٌّشمؼبد ٚالأِٙبد اٌغذد فٟ غضح، ػٍٝ 
 "ٔطبق غ١ش ِغجٛق" ِغ رأص١ش لا ٠ّىٓ إفلاؽٗ ػٍٝ فشؿ الإٔغبة فٟ أٚعبه أ٘بٌٟ غضح.

أْ ٘زا إٌٛع ِٓ الأػّبي "٠شلٝ إٌٝ عشائُ مذ الإٔغب١ٔخ" ٚإٌٝ ِغبعٍ ِزؼّذح ٌزذ١ِش ٚخٍقذ اٌٍغٕخ إٌٝ 
 اٌفٍغط١١ٕ١ٓ وّغّٛػخ.

ٚأفبد اٌزؾم١ك ثأْ إعشائ١ً وبٔذ "رزغجت ػّذاً ثظشٚف ؽ١بر١خ ٌٍّغّٛػخ )أٞ اٌفٍغط١١ٕ١ٓ( ٌٍزغجت 
 ّٛػخ".ثزذ١ِش٘ب ثذ١ٔبً..، ٚرفشك إعشاءاد رٙذف إٌٝ ِٕغ ؽذٚس ٚلاداد مّٓ اٌّغ

ٚأزٙٝ اٌزمش٠ش إٌٝ أْ إعشائ١ً اعزٙذفذ إٌغبء ٚاٌفز١بد اٌّذ١ٔبد ِجبؽشح فٟ "أفؼبي رّضًّ عش٠ّخ مذ 
 الإٔغب١ٔخ ٟ٘ اٌمزً ٚعش٠ّخ اٌؾشة اٌّزّضٍخ ثبٌمزً اٌؼّذ".

ٚأمبفذ اٌٍغٕخ أْ رغش٠ذ الأؽخبؿ ِٓ ِلاثغُٙ ػٍٕب ٚاٌزؾشػ اٌغٕغٟ، ثّب فٟ رٌه اٌزٙذ٠ذ ثبلاغزقبة 
ذاءاد اٌغٕغ١خ، رؾىًّ ع١ّؼٙب عضءا ِٓ "إعشاءاد اٌؼًّ اٌّٛؽذح" اٌزٟ رزجؼٙب لٛاد الأِٓ ٚالاػز

 الإعشائ١ٍ١خ ؽ١بي اٌفٍغط١١ٕ١ٓ.

ٚٚفك اٌزمش٠ش، رٛف١ذ ٔغبء ٚفز١بد أ٠نبً ٔز١غخ ِنبػفبد ِشرجطخ ثبٌؾًّ ٚاٌٛلادح ٔظشاً إٌٝ اٌظشٚف 
ٝ اٌشػب٠خ اٌقؾ١خ الإٔغبث١خ ٟٚ٘ "أػّبي رشلٝ اٌزٟ فشمزٙب اٌغٍطبد الإعشائ١ٍ١خ ٚرؤصش ػٍٝ اٌٛفٛي إٌ

 إٌٝ الإثبدح ٟٚ٘ عش٠ّخ مذ الإٔغب١ٔخ".

عبء اٌزمش٠ش ثؼذِب ػمذد اٌٍغٕخ عٍغبد ػ١ٍٕخ فٟ ع١ٕف اٌضلاصبء ٚالأسثؼبء ٌلاعزّبع إٌٝ ؽٙبداد مؾب٠ب 
 اٌؼٕف اٌغٕغٟ ٚاٌؾٙٛد ػ١ٍٗ.

ٔخ ِٓ صلاصخ أؽخبؿ ٚأعظ ِغٍظ ؽمٛق الإٔغبْ اٌزبثغ ٌلأُِ اٌّزؾذح ٌغٕخ  ّٛ اٌزؾم١ك اٌذ١ٌٚخ اٌّغزمٍخ اٌّى
 ٌٍزؾم١ك فٟ الأزٙبوبد اٌّفزشمخ ٌٍمبْٔٛ اٌذٌٟٚ فٟ إعشائ١ً ٚالأسامٟ اٌفٍغط١ٕ١خ. 2021فٟ ِب٠ٛ/أ٠بس 
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